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AnnoTtanus. [Ipn o0ydyeHun OyIynmx CHENUATUCTOB NPO(ECCHOHATBHO OPHEH-
TUPOBAaHHOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY 9(()EKTHBHO BBICTPOCHHBIN MIPOLIECC OBIAACHHUS
JIEKCUKOH SIBIISIETCS KIIIOUEBBIM YCIOBHEM ISl ()OPMHUPOBAHUS HHOS3BIYHON Ipodec-
CHOHAIBHOH KOMMYHUKAaTHBHON kKoMHeTeHIIMU. Oco0yro akKTyaIbHOCTB 3TO YTBEpIKIe-
HHE NPHOOpEeTaeT B KOHTEKCTEe OrPaHHYEHHOTo0 00beMa yueOHOro BpeMEHH, OTBOIH-
MOTO Ha JAUCHMIUIMHY «/HOCTpaHHBIH A3bIK» B HEIMHI'BUCTHUECKUX By3aX. BaxHel-
1reit 3aJja4eil CTaHOBUTCS TIOMCK HOBBIX CTpaTeruii 00ydeHuns npodeccnoHaIbHO OpH-
S€HTHUPOBAHHON JICKCHKE, MO3BOJIIOMINX ONTHMH3HPOBATh OCBOCHHE HHOS3BIIHOTO
JIEKCHYECKOT0 MaTepraia B ydeOHOI mporpaMme By30B HEIHHTBHCTHYECKOTO ITPO-
¢wst. [Ipu 5TOM HEBO3MOXKHO MTHOPHPOBATH HEJABHO Pa3BEPHYBINHECS Iepe]] HAMH
TEXHOJIOTHIECKHE PEalTnH: CTPEMHUTEIBHOE Pa3BUTHE HMCKYCCTBEHHOTO HHTEIUIEKTa
(M), nayaBmieecss HECKOJIBKO JIET Ha3aJ1, HEH30€KHO TMOBJIEKIIO 3a co00i TpaHchop-
MalMOHHBIE MPOLECCH B Pa3HBIX cepax JAesTeIbHOCTH YeI0oBeKa, BKIIIoYas 00pa3oBa-
Hue. OKa3aBIIUCh B HOBBIX PAMKaX, Mbl OJIYYMIH JOCTYI K HEMBICIUMBIM paHee Ko-
THUTHBHBIM MOIIHOCTSIM, HCIIOJIb30BaHUE KOTOPBIX 00JialaeT OrPOMHBIM ITOTEHIIHA-
JIOM B NIPENOABAHNH MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, XOTS M COMPSDKEHO C ONpeAeNeHHBIMA
pHCcKaMn.

Paspemenne 0603HaYE€HHOTO MPOTHBOPEUYHS BHAWTCSA B BHIOOPE ONTHMAJBHBIX
enauHAL OO0ydeHHs HWHOSI3BIYHOM MpO(EecCHOHANFHO OPHEHTHPOBAHHOHM JIEKCHKE,
CTPYKTypa ¥ (YHKIHOHATEHOCTH KOTOPBIX COOTBETCTBOBANM OBl KaK KOTHHUTHBHBIM
MeXaHH3MaM YCBOCHUsI s3bIKa, TaK U clriennduke mpodeccnoHasbHoro quckypea. Tpa-
JULMOHHAs OpUEHTalus Ha 000COOJEHHBIE JIEKCUYECKHUEe EIUHUIIBI, TpeOyromas oT
CTYICHTOB HX MEXaHMYECKOl «COOPKU» B peueBble KOHCTPYKIMU U HEPEIKO MPUBOISI-
Imas K HapyUIEHUIO KOJJIOKAIIMOHHOM M rpaMMaTH4YeCKOil COYeTaeMOCTH CJIOB, Mpel-
CTaBISICTCS B 3THX YCIOBHSAX HELOCTaTOYHO d(dexTuBHOI. B cBs3m ¢ 3THM B (okyce
HACTOSIIETO UCCIEA0BAHNS OKAa3bIBACTCSI KOHIEMINS YCTONYUBEIX MOCIIEI0BATEIHHO-
CTel CII0B, KOTOpHIE, OyIydn yCBOEHBI KaK I[EJIOCTHBIE €IWHCTBA, MOTYT CIIyXKHTh IO-
TOBBIMH GJIOKaMH JJIsI KOMMYHUKAIHH. BHeipeHne To100HbIX eAMHHUI] B yIeOHBIH Ipo-
LIECC COMPSIKEHO C PECYPCOEMKOCTBIO0 METOJMYIECKOT0 0becredeH st paboThl C HUMH,
YTO MOXKET OBITh B 3HAUUTENILHON CTENEHN MPEOJI0IEHO, M0 HAIllEMy MHEHHUIO, 33 CUET
HUHTErpauuu uHcrpymentos M.

IIpoananu3npoBaHbl COBPEMEHHBIE B3TJIA/bI HA 00ydIEeHHE JIEKCUIECKOMY aCTeKTy
pedu, B TOM YHCIIE pACCMOTPEHBI UJICU IEPEX0a OT 3ay4YUBAHUS U30JIUPOBAHHBIX JICK-
CHYECKUX UHHUI] K yCBOCHUIO O0JIee KPYITHBIX 1 KOMMYHHKATHBHO 3HAUNMBIX OJIOKOB
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B paboTax pasHbIX aBTOpOB. McciienoBaHa TEpMUHOJIOTHS, UCTIONB3YyeMasi B PYCCKO-
SI3BIYHOM M 3apyOeXHOU JmTeparype Uil 0003HAueHHS MOCIIEIOBATENFHOCTH CIIOB,
ynoTpeOisgeMoii B peur Kak enuHoe 1eoe. Crenad BBIBOJ 00 OTCYTCTBUU YHUBEPCAIIb-
HOTO, YCTOSIBIIEroCs TEPMHHA JIJIsl OTIPEAENeHns MOJOOHBIX coueTaHuil cios. Tak, B
JUTEpaType BCTPEUAIOTCs TaKHe MOHATHSA, KaK «(pa3oBOe eUHCTBOY, «(Ppa3oBbIil aH-
camOnb» (B.A. byx6unnep), «cunrarmay (JI.B. Lllep6a), «iekcudeckuii KOMIUIEKC)
(YO.I". Cenénxuna), «koMMyHHKaTUBHEIH Gparment (I.M. 'acnapoB), «rekcnieckoe
exnurcTBo» (K.FO. Bapranosa), «chunk» («aank») (M. JIstonc), «formulaic sequence»
(«mrabmonHas nocnenoBarensaocTh») (H. lMuar) u np. B kauectBe pabodero BIOpaH
TEPMHH IEKCHYECKHUH OJIOK», IT0]] KOTOPEIM MBI Oy/1eM TOHUMATh (h)parMeHT pedH, co-
CTOSIIMI U3 ABYX M 0oJiee CIIOB M MPEICTaBIISIONINA COO0H THITMYHOE, 3aKPEIUICHHOE
B sI3bIKEe couyeTaHHe. HecMOTps Ha Ha3BaHME, TAaKOW pPedeBOi (parMeHT MOKHO pac-
CMaTpHUBaTh KAk MHOTOYPOBHEBBIH, T.€. BKIIIOYAIOMINI B Ce0s HE TOIBKO JICKCHYECKUH,
HO TaKXe TPaMMAaTHYECKUH M ITUCKYPCUBHBIH ypoBHH. OOOCHOBaH BBIOOp JIEKCHYeE-
CKHX OJIOKOB B Ka4eCTBE CTPYKTYPHO-(DYHKIIMOHAIBHEIX SIMHHIl O0YUSHUS! HHOS3BIY-
HOHM NpoQecCHOHAIBHO OPHEHTHPOBAHHOH JIEKCHKE; NPOAHAIN3NPOBAHEI 00IEMETO-
JMYECKHe MPUHIIHITEI, pean3yeMble B X0e Takoro o0ydeHus. [Ipeanoxken anroputm
(dopmupoBaHus NPO(HECCHOHANEHOH HHOS3BIYHON JIEKCHYECKOH KOMITETSHIH Y CTY-
JIEHTOB HEJIMHTBUCTHYECKOTO MPO(UIIS C HCHONB30BaHUEM JIEKCHIECKHX OJIOKOB B Ka-
YeCTBE €UHUL OOYUCHUS JIEKCHKE, BKIIFOUAIOIINI MATh MIaros: mar 1 — otoop JIeKcu-
YeCKHX OJIOKOB, Iar 2 — CEMaHTHU3aIUs U KOHTEKCTYaIn3alus JTeKCHIECKUX OJIOKOB,
mIar 3 — IepBUYHOE 3aKpeIUICHHE JIEKCHYECKUX OJI0KOB, mar 4 — GopMHPOBaHKE HABBI-
KOB M YMEHHI UCIIOJIb30BaHMsI JIEKCHUECKUX OJIOKOB, IIAT 5 — aKTHBU3ALMsI YCBOSCHHBIX
paHee JIEKCHYeCKHX OJIOKOB B HOBBIX KOMMYHHKATHUBHBIX CUTyalusiX. PaccMoTpeH Ba-
PHMAHT BBINOJIHEHHMS NIEPBOTO U BTOPOTO IIArOB ajJrOpUTMa B MHTEPAKTUBHOH (opme,
MOJIpa3yMeBalOIINil B3aNMOIEHCTBUE CTYJICHTOB B IPYIIIE; ONKMCAaHa POJIb MPEHoaaBa-
TeJIsl Ha 9TOM 3Tare paboThL.

ObocHOBaHO TpUMeHeHne HHCTpyMeHToB M1 B mponecce peanusaniy aaropuTMa
IUTSL CEMaHTH3ALUH JIEKCHYECKUX OJIOKOB (4epe3 TeHepanunio pa3BepHYTHIX 00bICHEHUH
3HAUCHUs], CDABHEHHS BAPHAHTOB YIIOTPEOICHHS B PA3INYHBIX KOHTEKCTAX | T.IL.) U UX
KOHTEKCTYaJIM3aliN (3a CUeT TeHepaluy OTACIBHBIX MPENIOKEHHH U TeKCTOB, aBTO-
MaTU3MPOBAHHOI BBHIOOPKH 3aJIJaHHBIX JIEKCHYECKHX OJIOKOB U3 KOPIYCOB ayTEHTHY-
HBIX TEKCTOB); 3aKPEIUICHHUS JIEKCHYECKIX OJIOKOB M ()OPMHPOBAHUS HABBIKOB U yMe-
HUH HX MCIIOJIb30BaHUs (32 CYET TeHepaluy yIpaXHEHUH U 3aJaHIH, COAepIKAIINX Lie-
JIeBBIC JIGKCHYECKHE OJIOKM). AKIIEHTHpOBaHa MOTPEOHOCTh CTYACHTOB B METOIUYE-
CKOM PYKOBOJICTBE B X0/I€ B3aUMOJICHCTBHUS C HHCTPYMEHTaMH HCKYCCTBEHHOTO HHTEI-
nexra. [IpuBeieHbI IpUMepHI YIIPaXXHEHUH 1 3aJaHHH, HALleICHHBIX Ha IEPBHYHOE 3a-
KPEIUICHNE JICKCHIECKHUX OJIOKOB, a TakXKe Ha ()OPMHUPOBAHUE HABBIKOB U YMEHHIT MX
ucrionb3oBaHua. Ha ocHOBe nmearornueckoro HabIIOASHNS, TPOBOANMOTO B XOJIE pe-
aNu3alUK MPE/IOKEHHOT0 aJropuT™Ma B 00pa30BaTeIbHOM IIPOLIECCe CTYISHTOB Hep-
BOTO M BTOPOTO KypcOB OakayiaBpHaTa U CHELHAIUTETa paguopu3n4ecKoro Gaxyib-
Tera Tomckoro roCy1apCTBEHHOT'O YHUBEPCUTETA, CACIIAHBI BBIBOJbLI O €r0 IMOTECHIU-
aNbHOM A PEKTHBHOCTH, YTO TPEOYET OpPraHU3aLHH OIBITHOIO 00YUYCHUSI ISl OATBEP-
KICHUS.

KnioueBbie ciioBa: oOydeHue JeKCHKe, NMPO(ECCHOHATBHO OPHUEHTHPOBAHHBIN
WHOCTPAHHBIN S3bIK, MPO(ECCHOHANbHAS WHOS3BIYHAS JIEKCHYIeCKas KOMIIETECHIHS,
JeKcudecKuil 6J10K, THCTPYMEHTHI HCKycCTBeHHOTro nHTesuiekTa (M1H1)
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(eccHoHaIbHO OPUEHTUPOBAHHON JIEKCHKE C NPUMEHEHHEM HHCTPYMEHTOB HCKYC-
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Abstract. An efficiently constructed process for vocabulary acquisition is a key
component of English for Specific Purposes (ESP) instruction for future specialists,
forming the foundation of professional communicative competence. This challenge is
particularly acute in non-linguistic universities, where the time allocated for foreign
language study is severely limited. The most important task is to find new strategies for
teaching professionally oriented vocabulary, which make it possible to optimize the
acquisition of foreign language lexical material in the curriculum of universities with a
non-linguistic profile. At the same time, it is impossible to ignore the technological
realities that have recently unfolded before us: the rapid development of artificial intel-
ligence (Al), which began several years ago, inevitably led to transformational pro-
cesses in various fields of human activity, including education. Having found ourselves
in a new framework, we have gained access to previously unimaginable cognitive ca-
pacities, the use of which has great potential in teaching foreign languages, although it
comes with certain risks.

The key to resolving this contradiction lies in selecting optimal teaching units for
professionally oriented foreign language vocabulary, whose structure and functionality
would align with both the cognitive mechanisms of language acquisition and the spe-
cifics of professional discourse. The traditional focus on isolated lexical items, which
requires students to mechanically "assemble™ them into speech constructions and often
leads to violations of collocational and grammatical compatibility, appears insuffi-
ciently effective under these conditions. Consequently, the focus of this research is on
the concept of stable word sequences, which, when acquired as holistic units, can serve
as ready-made building blocks for communication. However, integrating such units into
the teaching process is associated with the resource intensity of developing methodo-
logical support for working with them. This challenge, in our opinion, can be signifi-
cantly overcome through the integration of Al tools.

This article analyzes modern approaches to teaching vocabulary, particularly the
shift from memorizing isolated lexical items to acquiring larger, communicatively
meaningful blocks, as discussed in the works of various authors. The terminology used
in both Russian and international literature to describe word sequences that function as
a single unit in natural speech is examined. The analysis concludes that a universal term
for such phrases has yet to be established. The literature features a variety of concepts,
including "phrasal unity", "phrasal ensemble" (V.A. Bukhbinder), "syntagma"
(L.V. Shcherba), "lexical complex" (Yu.G. Sedelkina), “"communicative fragment"
(G.M. Gasparov), "lexical unity" (K.Yu. Vartanova), "chunk" (M. Lewis), "formulaic
sequence” (N. Schmitt), and others. In this study, we adopt the working term "lexical
block™, defined as a fragment of speech consisting of two or more words that constitutes
a typical and fixed combination in the language. Despite its name, a lexical block is a
multilevel construct encompassing not only lexical, but also grammatical and discursive
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features. This paper substantiates the choice of lexical blocks as the structural and func-
tional unit for teaching professionally oriented vocabulary; the overarching methodo-
logical principles for such training are analyzed. A five-step algorithm is then proposed
for building professional lexical competence in non-linguistic students, consisting of
the following: 1) selection of lexical blocks, 2) their semantization and contextualiza-
tion 3) primary fixation, 4) development of automated use skills, and 5) activation of
acquired lexical blocks in new communicative situations.

The application of Al tools in the process of implementing the algorithm is justified
for the semantization of lexical blocks (through generating detailed explanations of
meaning, comparing usage variants in different contexts, etc.) and their contextualiza-
tion (by generating individual sentences and texts, automated selection of given lexical
blocks from corpora of authentic texts); for the primary fixation of lexical blocks and
forming skills and abilities in their use (by generating exercises and activities contain-
ing target lexical blocks). The paper highlights the crucial need for methodological
guidance for students engaging with Al tools. Examples of exercises and activities
aimed at the initial consolidation of lexical blocks, as well as the formation of skills in
their use, are provided.

The paper explores an interactive format for the first and second steps of the proce-
dure, which is designed for group work, and outlines the teacher's role at this stage.
Preliminary implementation of this algorithm with first- and second-year Bachelor and
Specialist students at the Faculty of Radiophysics, Tomsk State University, based on
classroom observation, yielded promising results. However, these initial findings indi-
cating the algorithm's potential efficacy require further validation through structured
experimental teaching.

Keywords: vocabulary instruction, English for Specific Purposes (ESP), profes-
sional foreign language lexical competence, lexical block, artificial intelligence (Al)
tools

For citation: Kubritskaya S.A., Shulgina E.M. Teaching professionally oriented for-
eign language vocabulary with artificial intelligence tools. Language and Culture,
2026, 73, pp. 162-184. doi: 10.17223/19996195/73/8

BBeaenne

Ha ceronHsAmHNnA 1€Hb HEOTHEMIIEMBIM YCIOBUEM IMOATOTOBKH KOHKY-
PEHTOCTIOCOOHBIX KaJIpOB SBIsieTCs (DOPMUPOBAHUE Yy CTYJEHTOB TAaKOTO
YPOBHSI HHOSI3BIYHOW KOMMYHHUKAaTHBHOW KOMIIETEHIINHM, KOTOPBINA ITO3BOIHIT
061 UM 3¢ (PEKTHBHO 00IIATHCS HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE C MPEJICTABUTENSIMH
JIPYTUX KyJbTYp B CBOeH npodeccruoHanbHOH nesTensHocTy. Jannoe tpebo-
BaHHE NPOJIUKTOBAHO COBPEMEHHOW OOpa30BaTENLHON MOJMTUKOW Poccwii-
ckoil @enepannu, MOJyUYUBIIEH MHCTUTYLMOHAIBHOE 3aKpEMJIEHHE B roCy-
napctBeHHOH nporpamMe «lIpuopuret 2030», peanuzyemoit noa arunoi Mu-
HUCTEpPCTBA HAYKH M BhIcIIero obpazoanns PD. Ha ckopocTs pa3BuTus Kak
YCTHBIX, TaK ¥ MMCBMEHHBIX (hOpM OOIIEHHSI HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE OI'POM-
HO€ BIIMSHUE OKa3bIBaeT OpraHu3alys MpoIecca yCBOSHUS HHOA3BIYHOTO JIEK-
cudyeckoro mMarepuaina. [Tonck HOBBIX, Ooiee 3 eKTHBHBIX cTpaTeruii 00y-
YeHus Mpo¢eCCUOHAIBHO OPUEHTUPOBAHHOM JIEKCUKE U, KaK CJIEACTBUE, I1e-
pPEOCMBICIIEHHE eTUHHLL OOYUEHHsI CBS3aHBI MIPEkKAE BCErO C MOIBITKOW pa3-
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PELIUTh YTHIUTAPHbIE 331241, BbI3BAHHBIE HECOOTBETCTBHEM MEXy OIPaHH-
YEHHBIM 00bEMOM y4YeOHBIX YaCOB, OTBEJCHHBIX Ha ayAUTOPHYIO U CaMOCTO-
SATENbHYIO pabOTy CTYACHTOB HES3bIKOBBIX (haKyJIbTETOB, U 3alIPOCOM Ha O~
TOTOBKY BBICOKOKBATM()UITUPOBAHHBIX KaIPOB, 00Ia1atoninx chopMUpOBaH-
HOM WHOS3BIYHON MPOQECCHOHATIEHO OPUEHTHPOBAHHON JIEKCHIECKONH KOM-
neteHuuen. TakuM 00pa3oM, akTyalbHOCTh MCCIIEIOBAaHUS MPOAWKTOBaHA
HEOOXOIUMOCTBIO pa3pelIeHHs IPOTHBOPEUHS MEXIY TpeOOBaHUAMH K 00Y-
YEHUIO JICKCUYECKUM CPEICTBaM Npo(ecCHOHAIbHOIO OOIIEHUs, OTBEYalO-
LM NTOTPEOHOCTSIM CIIEHUAIMCTOB BEICOKOTO YPOBHSI, U OTHOCHUTENBHO CKa-
TBIMH CPOKaMH, IPeIyCMOTPEHHBIMH I OBJaJEHUS JUCUMILIMHON «HO-
CTPaHHBIN SA3bIK» Ha HES3BIKOBBIX (DaKyJIbTETaxX B By3e€.

AKTHBHOE TIPOHHNKHOBEHHE NCKyCCTBeHHOTO mHTeIekTa (M1) Bo Bce
cdepsl Ku3HH QOPMHUPYET HOBBI KOHTEKCT, KOTOPBIN HEJb3s1 HE YUUTHIBATh
B IIOMCKE HOBBIX CTpaTeruil o0yuenus. Obpa3oBaHue, B YaCTHOCTH HHOS3bIY-
HOe 00pa30BaHKe, OKa3bIBACTCA B SITUIICHTPE 3TOH TpaHchopmanmu. «O0yye-
HHUE S3bIKaM — 3TO Ta 00JIaCTh, KOTOpasi JOCTATOYHO OBICTPO MOJCPHHU3HPY-
eTcsl B 3aBUCHUMOCTH OT TPOUCXOJSIINX HM3MEHEHUH, — €MKO I0JMeYaeT
O.A. O6nanoBa. — Kaxk1ieiii HOBBIH ATal B pa3BUTHH OOIIECTBA, B Pa3BUTHU
HAYYHBIX 3HAaHUM U OTpeOHOCTEl MPAaKTUKH, U3MEHEHHS B COLMAJILHOM 3a-
Ka3e ¢ Hen30e)KHOCTHIO MPUBOJISAT K CMEHE HAYYHBIX ApaJIUTM U IIEPECMOTPY
coJiep>KaHusl U MeTO/10B 00y4yeHHs1 HHOCTpaHHOMY s13bIKy» [1. C. 30].

B sTHX ycnoBusix — ¢ 0HOI CTOPOHBI, BO3POCIINX TpeOoBaHUH K Gop-
MHUPOBAHUIO KOHKYPEHTHOTO YpPOBHS MPO(hECCHOHATbHON WHOS3BIYHON JIEK-
CHUYECKOW KOMIIETEHIINY y OyIyIIHUX CIEIUAIMCTOB B pAMKaX OTPaHUYEHHOTO
BPEMEHH, & C APYrOil CTOPOHBI, HOBBIX TEXHOJIOTHYECKUX peanuii — 3ddek-
THUBHOM CTpaTeruei, Ha Hall B3TJIS, SIBJISIETCS MIePeXo/l K YKPYITHEHHBIM €1~
HUIIaM 00y4eHus Mpo(dhecCHOHAIBHO OPUEHTUPOBAHHOM JIeKcHKe. B oTmnuane
ot obocobneHnsix JIE, orpe3ok peun HeceT B ceOe B TOM duciie HH()OPMAIIHIO
0 COUYETAEMOCTH CJIOB, U3 KOTOPBIX COCTOUT, @ TAKXKE O TPAMMATHYECKHX CBSI-
351X MKy HUMHU. TaKo# MoIX0/1 MO3BOJISET LETHNKOM BOCIIPOU3BOIUTH YCBO-
CHHBIM peueBOi (parMeHT B MOAXOIIEH KOMMYHUKATHBHON CUTyallud H
UACHTU(QHULIMPOBATh €r0 B PELENTHUBHBIX BUAAX PEUCBON AEATEIBLHOCTH, a
TaKke 0e3 3aTpyAHEHUI BEIWICHATh U3 Hero oTnenbHbie JIE mpu HeoOXoau-
Moctd. Mcnosb3oBanue HHCTpyMeHTOB M OTKpBhIBa€T HOBBIE BO3ZMOXHO-
CTH AJsl BHeApEeHUs B y4eOHBIH mporecc eIuHHL oOydeHHs mnpodeccHo-
HAJILHO OPHEHTHPOBAHHOM JIEKCHKE, COCTOSIINX U3 JIBYX U Ooliee ClIoB, obec-
MeYHBast IPH 3TOM WHAWBHTYyaTH3AIMIO M TIEPCOHANN3ALINI0 O0yIEHUSI.

Unes cmemenust ¢okyca ¢ 3ay4nBaHUs OTAEIBHBIX CJIOB U TeMaTHie-
CKHUX CIIHCKOB Ha OCBOCHHE O0Jiee KPYMHBIX U (YHKIMOHAIBHBIX €AHHUI 00-
CyXXmaercs B paborax MHorux uccienonareneii (JI.B. bypenko, O.I'. 'opuna,
C. I'petinmxep, Hx. deKappuko, O.I'. Mensnuk, M. JIstouc, [x. Hartun-
rep, H.C.IIponuna, JI.O.Ceupuna, IO.I'. Cenénxuna, E.A.Copokuna,
C.I'. Tep-Munacosa, H. IlImutT u 1p.). HoBH3HA pabOTHI 3aKITI0OUAETCS B TOM,
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YTO BIEPBBIC [IPOBEEH aHAIN3 TEPMHUHOB, UCIIOJIb3YEMbIX B OTEUCCTBEHHON
NICUXOJIMHIBUCTUKE U METOAMKE AJsi 0003HAYCHUS y3YyalbHO 3aKPEIlJICHHBIX
JIEKCUUECKUX EIWHCTB; YTOUHSETCS CONCPKAHUE TEPMHHA <«JIEKCHYECKHUN
OII0K» KaK eTUHUIBI 00y9IeHUSI HHOA3BIYHON MPO(EeCCHOHATBHO OPUEHTHPO-
BaHHOH JIEKCUKE; IPEIIOKEH aJITOPUTM 00yUeHHsI HHOA3BIYHON Ipodeccuo-
HAJILHO OPUEHTHUPOBAHHOM JIEKCHKE C UCIOIb30BAHMEM JIEKCUIECKUX OJIOKOB
B KauecTBE CTPYKTYPHO-(GYHKUIMOHAIBHBIX €IUHHIl 00y4YeHus; 000CHOBaHO
npuMeHeHune nHerpymentos MU B mpouecce peanusanuu pa3pabOTaHHOTO
anroputMa. M3ydyeHue MeToIMUECKON TUTEpaTyphl OKa3ajo, 4To B paccMar-
pHUBaeMoii 00JIacTH HAaOII0JACTCSl TEPMUHOIOTHYECKasi BAPHATUBHOCTD. JTO
YKa3bIBaeT HA HEAOCTATOYHYIO YHH(HKALUIO MOHATUIHOrO anmapara. Llens
TaHHOHW pabOTHI COCTOUT B TOM, YTOOBI IOKA3aTh PEIEBAHTHOCTH BEIOOPA Tep-
MUHA JIEKCHUYECKHH OJIOK» [ 0003HaYCHUsT (PParMEHTOB PEUH, COCTOSIINX
U3 IBYX U OoJiee CIIOB U yHOTpeOIsieMbIX KaK eMHOE 11eJI0€, B paMKax HCCIle-
IyeMo# TpoOIeMBbl, a Takke 000CHOBATh UCTIOIB30BaHHUE JIEKCUIECKUX OJI0-
KOB B KQU€CTBE CTPYKTYPHO-() YHKIIMOHATILHBIX eMHUL] 00y4deHus npodeccu-
OHAJILHO OPUEHTUPOBAHHON JIEKCHKE U pa3padoTaTh Ha UX OCHOBE allTOPUTM
(hopMHpoOBaHUST WHOS3BIYHON MPOQECCHOHATHFHONW JEKCHUECKOH KOMITETEeH-
LUH y CTYJCHTOB HEJIMHIBUCTHUECKOTO IPOQHIIs, peann3anusi KOTOPOro Mo-
XKeT ObITh yCHIJIEHA 3a CueT MPUMEHEHUs] HHCTpyMeHTOoB M.

Jist ToCTHXKEHUSI TOCTaBJICHHOM LIeNy B XO/I€ UCCIIEA0BaHUS OBIIIN pe-
LICHBI CIICAYIOIINE 3a/1a4H:

1. [Ipoananu3upoBaHa U CHCTEMaTHU3MPOBaHA TEPMHUHOJIOTHS JJIsl 000-
3HAYEHUS] YCTOHUYUBBIX MOCIIEIOBATEIILHOCTEHW CIIOB B MCUXOJIUHTBUCTHKE U
METOAMKE NPENOJaBaHusI HHOCTPAHHBIX S3bIKOB.

2. YTO4HEHO COfepKaHue TePMHUHA «IEKCHYeCKHH OJIOK» KaK CTPYK-
TYypHO-(QYHKIIHOHATEHOHN €IMHUIIBI 00y4eHUs TPo(ecCHOHATEHO OPUEHTUPO-
BAHHOM JICKCHUKE.

3. Pazpaboran anroput™M oOyueHHMs HHOSA3BIYHOW MPOECCHOHATBHO
OpPHEHTHUPOBAHHOM JIEKCUKE C MCIIOJIb30BAHUEM JICKCHYECKHUX OJIOKOB.

4. O00CHOBaHBI JUIAKTHYECKUH MOTEHIINAN U KOHKPETHBIE CLEHAPHH
npuMeHeHus1 tHCTpyMeHToB MU 11 BTOPOro, TpeThero 1 YeTBEPTOro IIAaroB
MPEUIOKEHHOTO aITOPUTMA.

5. I[IpencraBiaeHb MpUMEPHI YITPAXKHEHUH U 33JTaHNUH, CO3J]JaHHBIX B TOM
YHCJIe ¢ UCI0Ib30BaHueM HHCTpyMeHToB UU.

6. [IpenBapuTenbHO OlleHeHa 3(PPEKTUBHOCTL Pa3pabOTaHHOTO aJro-
pUTMa Ha OCHOBE TIeJarOTHYECKOT0 HAOIIOICHUSI.

MeTox0J10THA HCCJIET0OBAHNA
Bormpocsr oBnaneHusi HHOS3BIYHOW JIGKCUKOW OBLIM M OCTAIOTCS BaXK-

HOM Temol nmns MHorux wuccrnenosareneit (H.B. barpamosa, /1. bermnap,
b.B. benses, N.JI. bum, A.B. byx6unnep, H./l. ['ansckosa, H.b. I'Bummuanmy,
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I0.A. I'ymuna, H.U.Te3, O.I.Topuna, C.K.[ypams, A.A.3aneBckas,
E.C. Ky6psixoBa, M. JIptouc, J. Mapkonwu, I1. Meapa, I1. Heitmn, E.W. [1ac-
coB, JIx. Puuapnc, J[x. Cunknep, IL.B. CeicoeB, C.I'. Tep-Munacosna,
A. Xant, E.M. lllyneruna, A.H. Ulykun u op.).

TeopeTuko-MeTo0OrMUECKYI0 OCHOBY JAaHHOTO HCCIIEIOBAHUSI CO-
CTaBISIOT KOHLEeNuus MeHTaidbHOro yekcukona (C.K. I'ypans, E.C. KyOps-
KOBa), MOJIOKEeHHUs Jiekcrueckoro noaxonaa (M. JIstouc, Ix. Cunkiep), npen-
MTOCBUTKM HMHTErpanuu TexHomormu MM B oOpa3oBaTeNbHBIA IpoIiecce
(H.H. Anmazoga, I1.B. Cricoes, JLII. Xananuna).

MpbI oTTalIKuBaeMcs OT BO33PEHUI Ha yCTPONCTBO MEHTAJILHOTO JIEKCH-
koHa C.K. I'ypans u E.C. KyOpsakoBoii, mpuHIUIB (YHKINOHHUPOBAHUS KO-
TOPOT0, Ha HAalll B3I, SIBJISIOTCS ONpPENENISIOUIMMU B BBIOOpE cTpaTeruit
oBnazeHuss nHos3pyHONW jekcukoil. C.K. ['ypanp uccienyer MeHTalbHBIM
JIEKCUKOH KaK OJIHY M3 0a30BbIX KaTErOpUi JUCKYPCa, «aKKYMYJIHPYIOLIYIO B
ce0e peabHyI0 NPAKTUKY CIIOHTAaHHOTO MOPOXKICHHS CMBICIOB B KOMMYHHU-
KaronHoM mporiecce» [2. C. 18]. Dra kareropus cBsizaHa ¢ MCUX0(U3HOIIO-
THYECKUMH MEXaHHW3MaMH, O0ECIeUMBAIOIIMMHU OpPraHU3alMI0 XPaHCHUs
CJIOB B IIaMATH YEJIOBEKa M X MOMEHTAIBHOE U3BJICUCHHE B XOJ€ PEUEMBIC-
JIUTEIBHOTO MPOLEcca; MPUYEM MTPOUCXOANT 3TO 0€3 KaKUX-INOO CO3HATEIb-
HBIX YCWJIMH C Hallei CTOPOHBI, BO BCSIKOM ClIydae, P KOMMYHUKAIlMU Ha
ponHoM s3bike. «OOBIYHO YENOBEK 3aAyMBIBACTCS HaJ STHM BOIIPOCOM
TOJILKO B TOM Clly4ae, KOTJa B IpoLecce OOLICHUsI OH HE MOXET BCIIOMHUTD
HYXXHOE CJIOBO U yIOTpeOJIsieT Apyroe, 61u3Koe 1mo cMeicay. OxHako 1mo 60J1b-
1ield 9acTH MBI TOBOPUM 0€3 OCOOBIX 3aTpyIHEHHH, €KEIHEBHO HCIIONB3YS
TBICS'YM CJIOB, KaK NPaBWJIO, HE 3HAs, KaK MBI C 3THUM CIpaBisieMcs» [2.
C. 126]. MbI HCXOUM K3 MIPEACTABIECHUS O MEHTAIBHOM JIEKCHKOHE KaK JIi-
HaMUYECKON CeTH, T/l CJIOBa XPaHATCS U aKTyaJM3UPYIOTCS HE H30JUPO-
BaHHO, a B KOMIIJICKCE yCTOWYMBBIX CBsI3€H (CHHTarMaTn4eckux, napaaurma-
TUYECKUX, ACCOLMATHBHBIX U T.I1.).

OmHOBPEMEHHO C 3TUM MBI OTIMPAeMCs Ha HJEU HCCIeN0BaTeNe, Ko-
TOpBIE SIBIIAIOTCS MPHUBEP)KEHIIAMH JIEKCUKO-OPUEHTUPOBAHHBIX MOAXO0/IOB B
o0y4yennu nHoctpanHomy s36Iky (H.B. I'Bummanu, M. JIstouc, Ix. Cunkmiep
u ap.). K u3smMeHeHnsM B MOHMMaHUU SI3bIKA TPUBENH, B TOM YHUCIIE, HOBbIE
TEXHOJIOTHYECKHE BO3MOKHOCTH, 00ECIIEUHBIITNE JOCTYI K OOIIUPHBIM Oa3zam
SI3BIKOBBIX JAHHBIX U NPENONPEICIUBIINE MOSBICHUE KOPIYCHOW JIMHIBU-
CTUKH. AKIICHT CMECTHJICSI Ha aHaJu3 PeaIbHON pedHr, B KOTOPOH 3HAYCHUE
cioBa GpopMHUpPyeTCS KOHTEKCTOM €ro yIoTpeOIeHns, a KMHOTHE CHHTAKCH-
YecKHe SIBJICHUS CTAIM PacCMaTpPUBATHCS KaK MPOEKIMsS OOLINX 3aKOHOMEp-
HocTel QyHKIHOHUpOoBaHU JiekcukoHa» [3. C. 263]. Tako# B3risa onocpe-
JIOBaJI OTKa3 OT TOYKH 3PEHUs], IPU KOTOPOH SI3bIK MBICJIUTCS KaK COBOKYII-
HOCTh T'paMMaTHUYECKHUX KapKacoB, CIOTHI KOTOPHIX 3aIlOJIHEHBI CIOBaMHU.
«B Hacrosimiee BpeMs MOYKHO CUMTATh BIIOJIHE JTOKA3aHHOW HECOCTOSITEIb-
HOCTh IIOIBITOK M300pa’kaTh PEUEBYIO JESATEIbHOCTh YEJIOBEKa IPOCTO Kak
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“mopoxkneHue (hpaz”’ roBOPSIIAM, OCHOBAHHOE Ha CBOOOIHOM NPHUMEHEHUH
HEKOTOPOW COBOKYITHOCTH IPAMMATHYECKHX MPABUII K JJAHHOW COBOKYITHOCTH
smuueckux enuuuiy, — numer C.I°. Tep-Munacosa [4. C. 27]. IIpu sTtom
MOKHO TOBOPHUTH «O JTUANIEKTHUYECKOM CIMHCTBE KOJUTUTHAIIMU U KOJIJIOKa-
uun» [4. C. 37], T.e. 0 Hepa3pPBHIBHOCTH MOPHOCHHTAKCHIESCKON M JICKCHKO-
(paseonorudeckoii coueraeMocTu ciioB B peuu. M. JIprouc dopmynupyer
MIPHUHIIUIL, COTIACHO KOTOPOMY S3BIK €CTh IPAaMMAaTHKAIN30BaHHAS JICKCHUKA, &
He JIeKCHKaan30BaHHas rpammaruka [S. C. vi]. Tlo ero yoexxaeHuto, npu o0y-
YCHHUU MHOCTPAHHOMY A3LIKY CTYACHT JOJDKCH YCBAaWBATh 4aCTO BCTPCHAIO-
IMecss B pe4yd KOMOMHAIIMU CJIOB B TOTOBOM BHJIE, YTO COKpAINAET YHCIIO
OIMOOK W TIOBEIIIAET OEroCcTh Peyn.

B xoxe pernieHus 3aa4u ONPEACIUTh TEPMUH T 0003HAYCHUS y3Y-
AJIbHO 3aKPCIJICHHBIX JICKCUYCECKUX €AMHCTB B paMKax HCCICIOBAHUA 6I>IJ'II/I
MPOAHATIM3UPOBAH PsJ pabOT B OOJNACTH MCHUXOJHHIBHCTUKH U METOIUKU
(A.B. byxbunnep, . A. 3umnss, JI.B. Illep6a u ap.). Hakorern, 000cHOBBIBast
11eecoo0pa3HOCTh MPUMEHEHHs HHCTPpYMEeHTOB MU B mporiecce peanu3aiuu
MPEIJIOKEHHOTO airopuT™Ma (POPMHUPOBAHMS WHOS3BIYHON MPOQECCHOHAID-
HOW JICKCYECKON KOMIIETEHIIUY Y CTYICHTOB HEIMHTBUCTHYESCKOTO TIPOQHIIS
C UCIIOJIb30BAHUEM JICKCUUECKUX OJIOKOB B KAUECTBE CJMHUIL OOYUCHHUS JICK-
cuKe, MBI omupaemcs Ha ucciemaoBanus H.M. Anvasosoit, [1.B. Cricoera,
JLIT. XansnuHow.

IMomMumo aHanm3a U 00OOIICHUS JTUTEPATYPHI, METObI UCCIICTOBAHUS
BKJIIOYAOT CPaBHCHUC U CUCTCMATU3AIMIO U3YUCHHOI'O OIbITA, II€Aarorunvic-
CKOE HaOJIO/ICHHUE 3a IPOIECCOM (hOPMHUPOBAHMS MHOS3BIUHBIX JICKCHUSCKUX
HABBIKOB M YMEHHH, aHKETUPOBaHHEe. B KauecTBe SMIUPHUECKOr0 MaTepralia
ObUIM UCIIOJIb30BAHbI JJAHHBIC MTEArOrHYECKOr0 HAOFOICHHUS 3a MPOILIECCOM
0o0yuYeHHus] CTYACHTOB paauodu3nueckoro ¢axyibTera TOMCKOro rocyuap-
CTBEHHOT'O YHUBEPCHUTETA.

Hccaenopanue u pesyabTaThl

O4eBUIAHO, UTO AJI MPAKTUUECKOTO OBJIAJACHUS HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM
HEJIOCTATOYHO MPOCTO 3HATH CIIOBA, HEOOXOJAMMO YMETh MX aJeKBaTHO FWC-
0JIb30BaTh B COOTBETCTBUH C KOHTEKCTOM B mpoiiecce oOmenus. Cioa
peako GyHKIIMOHUPYIOT U30JIMPOBAHHO: KaK IMPABUIIO, OHH YIIOTPEOIIAIOTCS B
YCTOMUYMBBIX COYETAHUSIX, KOTOPBIE MOBTOPSIOTCA. Bompoc 0 B3auMOCBs3H
OTIETHHBIX CJIOB JAPYT C APYTOM KaK BO BHEITHEH, TaK ¥ BO BHyTPEHHEH peun
noAHUMAaeTcs: MHOruMHu ucciegoparensmu. Tax, E.W. IlaccoB HaszpiBaeT
«OOWMITHE aCCOIMATHBHBIX CBSI3CH CIIOBA C KPYroM JAPYTHUX CJIOBY» OJHUM U3
KOMITOHEHTOB JIeKCHUecKoro Hambika [6. C. 22]. PasMbIiuiasg 00 OTIMUUAX
MEHTaJnbHOTO JiekcukoHa U cioBapsi, C.K. ['ypanb oTMeuaeT, 4To «Kaxjaoe
CJIOBO B CJIOBape U30JUPOBAHHO OT JIPYTUX CIOB, B TO BPEMsSI KaK B MECHTAJIb-
HOM JIEKCUKOHE OHH CYIIECTBYIOT B COBOKYITHOCTH BCEX CBSI3€H C IPYTHMH
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eMUHUIIAMA (CHHOHUMHUS, aHTOHUMHS, COYETaeMOCTh, OMOHMMHS W Ap.)» [7.
C.18]. nTepecHble Maen B OTHOIICHHH MHTEPUOPHU3UPOBAHHOTO SI3BIKA H3JIO-
xenbl E.C. KyOpsikooid. [1o ee yTBep:kaeHHIO, TEOPUIO BHYTPEHHET O JICKCUKOHA
MBI CTPOHMM «HCXOJISI i3 MBICITH O TIEHTPATbHOCTH CIIOBA JIIS BCEH €ro opraHmsa-
mum» [8. C. 334]. «Tepmuns! “nexcuka” u “nexcukon”, — mumer E.C. KyOps-
KOBA, — BBI3BIBAIOT Y HAC MPEICTABIICHHE O KaKUX-TO CITUCKAX JIEKCHUYECKHX €/TH-
HHLI, @ UJIest THTEPUOPU3UPOBAHHOTO SI3bIKA 3THM SIBHO HE UCUEPIIBIBACTCS — JI0-
CTaTOYHO HATIOMHHUTH B STOH CBSI3M O TOM, KaK MHOTO XPaHUTEHCS B IIAMSITH TOTO-
BBIX CHHTaKCHYECKHUX KOHCTPYKIHH, KIIUILE Pa3HOTO POja, pa3BepHYTHIX (pa-
3eonoruyeckux 006oporoB u T.a4.» [8. C. 334]. C.I'. Tep-MunacoBa yoexeHa,
YTO «U3y4asi ”THOCTPAHHEIN SI3BIK, HY’KHO 3ay4HBaTh CJIOBA HE B OT/IETBHOCTH, 110
VX 3HAYCHHSM, a B €CTECTBEHHBIX, HAM0OJIee YCTONYMBBIX COUETAHUSAX, ITPUCY-
X JaHHOMY s3BIKY» [9. C. 52]. OnHako TpaauIiuoHHO JISKCHYECKH MaTepra
paccMmarpuBaeTcst Kak COBOKYITHOCTh OTJeNbHBIX JIE, 101 KOTOpBIMHE, COTIIacCHO
orpenenenno P.K. Munbspa-benopydesa, Mbl TOHIMaeM €IWHUIIBI SI3BIKA, 00-
JaJIa0IIMe CaMOCTOSTENBHBIM JISKCUYECKAM 3HAYEHHEM U CIIOCOOHBIE BBIMOJI-
HATh QyHKIMU eaunuib peun [10. C. 50].

Bcenen 3a B.A. byxOunnepom BbimenuM cremyromtue npuszHaku JIE:
3HAKOBBIN XapakTep; CIHMSHUE IUIaHa BEIPAXEHHS U IIJIaHa COJIEpKaHMs; 11e-
JICHAITPABJICHHOCTh HA JICHOTAT, LIETbHOO(POPMIICHHOCTh; HAITMYNE YCTOWYH-
BBIX CBSI3€¥ MEXIy KOMIIOHEHTaMH; IeJTbHOBOCTIPOM3BOIUMOCTD B peun [11.
C. 154]. YkpynHenue equaui 00ydeHus JIeKCUKe OyZeT 03Ha4aTh CMEIIeHHEe
¢okyca c nzonupoBanHbix JIE Ha uX QyHKIIMOHUPOBAHUE B KOHTEKCTE, yUET
COYETAEMOCTH CJIOB, BKJIFOUCHHE CBS3EH Pa3HOM CTeNeHU (GUKCHUPOBAHHOCTH
MeXx1y ux aneMeHTamMu. M. JIprouc st 0003HaYeHHS TAaKUX CETMEHTOB PeUH
BBOAMT HousThe «chunky, a Taxxke raaroin «to chunky, o3Hauaromimii BeIge-
JICHHE 3THX CerMeHTOB B peuw [5. P. vi]. B nyOmukanusax C. I'peitnmkepa
BcTpeuaeTcs TepmuH «prefabricated language» (3apaHee 3aroTOBJICHHBIH
s3p1k) [12. P. 145]. H. lImuar ymotpebnsier Bolpaxkenue «formulaic
sequences» (a0JIOHHbIE MOCIEJOBATEILHOCTH) JUIS OTIMCAHHS PEUYECBBIX CET-
MEHTOB B €CTECTBEHHOI koMMyHuKauuu [13. P. 23]. B oTedyecTBeHHOMU mCcH-
XonuHTrBUCTHKE M. A. 3UMHSS HCTIONB3YET MOHSTHE «PEUEBBIE aBTOMATHU3MBbD»
JUIs 0003HAYEHUSI TTPOIIecca BOCIIPOU3BE/ICHUS B PEYH TOTOBBIX OJIOKOB, YIIO-
TpebsieMbIX 0e3 0co3HaHHOIrO KoHcTpyupoBanus [14. C. 265]. b.M. I'acna-
POB Ha3bIBAET «OTPE3KH PEUM PA3IMYHOM JJIMHBI, KOTOPHIE XpaHITCS B Ma-
MSITH TOBOPSIIETO B KAYECTBE CTAIHOHAPHBIX YACTHI €T0 S3BIKOBOTO OIBITA
Y KOTOPBIMH OH OIIEPUPYET MPH CO3J[aHUU U UHTEPIIPETAIIMY BEICKA3bIBAHHI»
KOMMyHHKaTuBHBIMH (hparmentamu [15. C. 118]. JI.B. Illepba momguepkusai,
YTO KpaT4aHIIUMH OTPE3KaAMU PEUH «SIBJISIIOTCS TPYIIIBI CIIOB (MOTYIINE, KO-
HEYHO, COCTOSITh U U3 OJTHOTO CJIOBA), BRIPAKAIOIIHE B MPOIIECCE PEUN-MBICITH
e/IMHBbIE OTAENbHBIC NMPEAMETHl, B JAaHHOW CUTyallUd Janee He ACTHMBIC»,
Ha3bIBasi T IPyMIIEI ciioB cuHTarmMami [16. C. 82-83]. B pabotax B.A. Byx-
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OMHIEepa BCTPEUAIOTCS MOHATHS «(HPa30BbIe SAMHCTBAY U «(Ppa30BbIC aHCAM-
om» [17. C. 32]. B cBoem aucceprannonHoMm ucciemoBanuu HO.I'. Cenén-
KUHA OMEPUPYET TEPMUHOM (JICKCUYECKUM KOMIUIEKC)», OMPEEss ero Kak
«CEMaHTHYECKH ¥ TPAMMAaTHYECKH CBSI3aHHYIO IIETIOYKY U3 HECKOJIBKHX CJIOB,
KOTOpasi B ICUXOJIMHTBUCTHYECKAX MOJIEISX TIOPOXKACHUS PEUH BBICTYIIAET B
kadyecTBe ocHOBHOM enuHUILD [18. C. 4]. B.JI. CkalKuH MUIIIET 0 «TOTOBBIX)
JUAJIOTUYECKUX SIMHCTBAX M pa3roBOpHbBIX «aeOrorax» [19. C. 150]. B ny6-
JTUKAIUAX TTOCIEIHHX JIeT, TIOCBAIIEHHBIX Pa3HBIM aCMEKTaM JIEKCHYECKOTO
MOJIX0/1a, BCTPEYAIOTCsl TEPMUHBI «iekcrueckuii 01ok» (E.A. Copokwuna [20.
C. 84], JL.O. Cupuna, T.B ToncroBa u ap.), «IEKCHUECKOE E€IUHCTBO»
(K.YO. Bapranosa, A.B. Kucenesa) [21. C. 218]. Ilpoananu3npoBaB BBIIIe-
CKa3aHHOE, BEIOEPEM TEPMUH «IEKCHYECKHUN OJI0K» B Ka4eCTBE pab0overo s
HAIIIETO MCCJICIOBAHUS, MO KOTOPhIM OyeM MOHUMAaTh (JparMeHT peyH, co-
CTOAIINHA U3 ABYX M OoJiee CIIOB M MPENCTABIAIONINN COOONW THITUYHOE, 3a-
KpEIUICHHOE B SI3BIKE COUYETaHUE.

OOpaTumcst kK IpoOJieMe COOTHOIICHHS JICKCHUSCKOTO U IpaMMaTH4e-
CKOTO KOMIIOHEHTOB TakuX 0JI0KOB. [lomyepkHEeM, YTO MHOTHE HCCIIE0BA-
term (H.W. )Kunkun, H.B. barpamoBa, b.B. bemnsies, M. JIpronc, M. CaetiH,
. Yunkune, K. Yoarep) npusHaioT NpHOPUTETHYIO POJIb JIEKCHYECKOTO ac-
neKTa si3b1ka. KiroueBoii T0BO I TAKOM MO3UITHH 3aKJIF0YAETCS B TOM, UTO JaKe
MIPY TIOJTHOM OTCYTCTBHH 3HAHUI T'PAMMATHKH y TOBOPSIIETO COXpPaHSIETCS
3HAYUTENbHAS BEPOSTHOCTh YCIENTHONH KOMMYHHUKAINY, TOTJa KaK He3HAHUE
JICKCUKH TIOJIHOCTBhIO OJIOKUPYET BO3MOXKHOCTh OOIIeHMs. Kak oTmeuaeT
B.B. Bensien, «0e3 3amaca cjioB, X0Ts Obl ¥ HE3HAYUTEIBHOTO, PAKTUYCCKH
BJIAJETh A3BIKOM HeBO3MOXHO» [22. C. 106]. OgHako B KOHTEKCTE JIEKCHKO-
OPUEHTHUPOBAHHBIX MTOIX0/I0B, KOTOPHIC MPEAONPEACITHIN OTKa3 OT MPEICTaB-
JICHUS O TPaMMaTHKe Kak 0 Habope (opMabHBIX IIPABUJI, TPEIyCMaTPUBAO-
mux moactaHoBKy JIE B mabioHHBIE CXEMBI, POJIb TPAMMATUKA HE yMals-
etcs, a nepecmarpuBaercs. C.®. lllatunoB B cBoux padoTax MOYEPKUBAIT
HEpa3pHIBHYIO CBS3h JIGKCHKH ¥ TPAMMATHKH B TIporiecce OpMHUPOBAHUS Pe-
YEeBBIX HABBIKOB: «JIeKCHMYeCKHii HaBBIK HE CYIIECTBYET H3OJHUPOBAHHO OT
rpaMMaTH4ecKoro... PeyeBoe neicTBUE BO3ZMOXKHO JIMILb MPU YCIOBHUH CIia-
STHHOCTH dTUX KOMITOHEHTOB B ennHOe 1iesoe» [23. C. 72]. Pa3Mbrmmiss o mpo-
THBOTIOCTaBJICHUN MEXAY JIeKCHKO# U rpammaTrkoit, E.C. KyOpskoBa numer
0 UJIee «UX OPTaHUYHOM CBS3HU, “TIepeTEeKaHUus’ OJHOTO B APYTo€ U, KOHEUHO
’Ke, U3BECTHOM YCIIOBHOCTH TpaHuIl Mexay Humm» [8. C. 328].

Coramasch ¢ TpUBEICHHBIMH BBIIIE YTBEPKICHUSIMA, KOHCTATUPYEM,
YTO TPAMMATHUYECKUH aCTIeKT BHYTPH JIEKCUYECKOTO OJIOKA CITasiH C JICKCHYe-
CKHM H SIBJISIETCSI €r0 Hepas3aenbHOl YacThio. Kpome »Toro, HeoThemiieMoi
COCTaBJISIONICH JIEKCHUECKUX OJIOKOB SIBIISIOTCS AMCKYPCUBHEBIE MAPKEPHI, HE
HMMEIOIIHNE CAMOCTOSTENILHOTO JIEKCUYECKOTO 3HAUCHHUSI, HO UTPAIOLIUEe BaX-
HYIO POJIb B OpraHU3alliy TUCKypCca, B TOM YHCIE MPo(ecCHOHATLHO OpUeH-
THpoBaHHOTO. OTMETHM 3[1eCh TaKKe CHEMU(PHUKY TAaKOTO AWCKypca, YTO
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MIPeCTaBISIET HHTEPEC IS HAINX JANbHEHIIINX pacCyKIeHUI: B OTIIMYHE OT
MTOBCETHEBHOTO OOIIeHUS, Tpo(eccnoHaTbHAs KOMMYHHUKAIIHS XapaKTepr3y-
€TCAd BBICOKOW CTENEHBIO CTaHIapTHU3auuy U KinmupoBaHHoctu. H.b. I'Bu-
IIMaHA THUIIET, 9TO «B HAYYHOM TekcTe okoio 90% crmoBocoueTaHmil sSBIS-
IOTCS BIOJHE YCTOMYUBBIMA (KJIMIITMPOBAHHBIMY WIIH HTMOMATHIHBIMH) 00-
pPa30BaHUSIMH, KOTOPBIE HE CO3/IAI0TCS CIIOHTAHHO B PEUH, & BHOCATCA B HEE B
roToBoM Bujie» [24. C. 240]. Takum 0Opa3oM, JJeKCUUECKUI OJIOK XapaKTepu-
3yeTcsi MHOTOACIIEKTHOCTRIO (MJIM MHOTOYPOBHEBOCTHIO), BKIIOUasi B ceOs
JIEKCUYECKUH, FPAMMAaTUYECKUM U JUCKYPCUBHBIA aCIIEKTHI.

YuuThIBas BCe BBIIIIECKa3aHHOE, CACIACM BBIBOJ] O TOTCHITHAILHOM 3(-
(hDeKTUBHOCTH U 1EIeCO00Pa3HOCTH HCIIOB30BaHUS JIEKCHUECKUX OJIOKOB B
KauecTBE CTPYKTYPHO-(DYHKIIMOHATBHBIX CIUHHI OOyYeHUS HWHOS3BIYHON
po(ecCHOHAIbHO OPUCHTUPOBAHHOM JICKCUKE, TaK KaK TaKOW TOJIXOI:

— COOTBETCTBYET YCTPOMCTBY ¥ MPUHIHIIAM (hYHKITHOHUPOBAHUS MEH-
TaJBHOTO JIEKCUKOHA, BHYTPEHHEW 1 BHEIIHEH pedr YellOBeKa;

— OTBEYAET BBICOKOH CTEIECHHU KIIMIITMPOBAHHOCTH MPO(PECCHOHATILHOTO
Y HAyYHOTO JUCKYpCa;

— CIIOCOOCTBYET ONTHMU3AIIMY TIpoliecca 00ydeHHs B YCIOBUSAX OTpa-
HUYEHHOTO BpPEMEHHU 32 CYET BBICOKOW (YHKIIMOHAIBLHOCTH JIEKCHYECKUX
OJIOKOB M X TOTOBHOCTH K IPUMEHEHHUIO B PEATIbHBIX CUTYAIUSIX OOLICHMSI.

Hcxons u3 TeopeTndeckoro 000CHOBAHUS AUIAKTUYECKOTO TTOTEHITH-
aya JIeKCHYeCKUX OJIOKOB, HaMU OBLT pa3pa00TaH U BHEAPEH B YIeOHBIN TPO-
LIECC AJITOPUTM OOYUYEHHUS MHOS3BIYHOW MPO(ECCHOHAIBHO OPHUEHTHUPOBAH-
HOM JICKCHUKE C HCIIOJIb30BAHUEM JICKCUYECKUX OJIOKOB B KaueCTBE CTPYK-
TypHO-(OYHKIIMOHANBHBIX eauHUI. [Ipenmaraempiii anroput™, BU3yaIn3upo-
BaHHBIN Ha pUC. 1, BKIIOYAET AT MOCIEA0BATEIbHBIX IIaroB; mar 1 — oToop
JIEKCUYECKUX OJIOKOB, IIar 2 — CEMaHTH3aIMsl U KOHTEKCTYaIu3aIlus JIEKCH-
YecKuX OJIOKOB, mar 3 — MEepBUYHOE 3aKpeIUICHHE JIEKCUYECKHX OJIOKOB,
mar 4 — GopMUPOBaHUE HABHIKOB W YMEHHI WCIOJIB30BAHUS JIGKCHUECKUX
0JIOKOB, IIar 5 — aKTUBHU3AIUS YCBOCHHBIX PaHEE JIGKCHUECKUX OJIOKOB B HO-
BBIX KOMMYHHUKATHBHBIX CUTYaIlHsX.

Onpo0OoBaB JaHHBIH ANTOPUTM B TPAKTHKE IMPENOJABAHUS JIHUCIHU-
TUHBL «HOCTpaHHBIA S3BIK» CTyACHTaM OakallaBpuaTa W CIEIHAINTETa
MIEPBOIO U BTOPOTO KYPCOB pagnodu3nieckoro haxyibrera TOMCKOro rocy-
napctBeHHoro yauepcutera (TTY), MBI MOKEM C YBEPEHHOCTBIO 3aKIIIO-
YHTh, YTO OJTHUM U3 Haubomnee 3 PekTHBHBIX CIIOCOOOB peaIn3aiuy ero nep-
BOI'0 ¥ BTOPOTO IIar0B BBICTYIIAET HHTEPaKTHBHAs (hopMa 00ydyenus. Hampu-
Mep, TIpu paboTe ¢ ayTEHTHYHBIMU TEKCTaMU, ayIu0- U BHJIEOMAaTepHaIaMu
CTYJCHTHI MMOJIYYaloT 3aJaHUEe BBIOPATh ¥ BHECTH B COBMECTHBINM TEKCTOBKIM
JOKYMEHT WJIH TPHJIOKEHHE JIEKCUIeCKHne OJIOKH, COAepIKaIlre TN TTOTHO-
CTHIO COCTOSINME W3 HOBBIX, paHee He u3ydeHHbIX JIE; momoOpars skBuBa-
JIGHTHI HA POJTHOM SI3bIKE U MPOWUTIOCTPUPOBATH UX KCIIOJIB30BAHUE MIPUME-
pamu.
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Llaz 1
OTOOp JIEKCHYECKUX OJIOKOB

4 N\

Llac 2
CemaHTH3alKs M KOHTEKCTYaJIU3aIHs JIEKCHYECKUX OJIOKOB

\ V.

4 N\
Llac 3

[lepBUYHOE 3aKpEIUICHHE JICKCHUCCKHX OJIOKOB

N\, S

4 N\
Llac 4

DopMUpOBaHNE HABHIKOB M YMCHHIN HCIIOBb30BAHUS JICKCHUCCKHUX OJIOKOB B pEUH

\ A

4 N\
Llac 5

AKTHBU3aIHUs YCBOCHHBIX paHee JIKCHUECKHX OJIOKOB B HOBBIX KOMMYHHKaTHBHBIX
CHUTYaIUIX
. A

Puc. 1. Anroputm 00y4eHHNs] HHOS3BITHOM
poheCCHOHAIBHO OPUEHTHPOBAHHOI JIEKCHKE C HCIIOIb30BaHUEM JIEKCHUECKHX OJIOKOB
B Ka4eCTBE CTPYKTYPHO-(YHKINOHATIBHBIX €JHHUIL

B nporiecce BoIomHEHMS 3aaHUs KaXIbIii CTYICHT 00JaaeT aBTo-
HOMHOCTBIO, UMEs1 BO3MOKHOCTH BHOCHUTH B O6HIPII71 CITMCOK JICKCHUKY, 3aIlo-
MHWHAHUC N HaﬂbHeﬁmee HUCIIOJIB30BAHUEC KOTOpOﬁ OH CUHTACT HeO6XOlII/IMI)IM
u (1) BaxkHbIM. OJHAKO paboTast COBMECTHO B €IHHOM JIOKYMEHTE WJIH MPHU-
JIO’)KEHUH, CTYAACHTaM MPUXOJIUTCS B3aMMOICHCTBOBATH JIPYT C IPYTOM H IIpe-
rmoiaBaresieM, moaoupast HauboJiee TOUHBIN MEPEBO/] UITH IPUMEPHI, TT03BOJIS-
IOIIME KaK MOXHO 00JIee MOTHO KOHTEKCTYaTu3uPOBaTh JIESKCUIECKHE OJIOKH.
Ha stane peanusanuy nepBoro v BTOPOTo IIaroB aITOPUTMA MIPETI0IaBaTEIO
OTBOJIUTCS. MHOTOIUIAHOBAS POJIb, KOTOPAs 3aKJII0YAETCS B CIIEYIONICM:

— opraHu3anus dPQEKTHBHOTO B3aUMOJCHUCTBHS CTYJIEHTOB B TPO-
recce paboThI;

— KOHTPOJIb 32 MPO(EeCCUOHANTBHOHN PENICBAHTHOCTHIO OTOMPAEMBIX CTY-
JICHTaMH JIEKCHIECKUX OJIOKOB, UX JIO3UPOBKOMN, COOTHECEHHOCTBIO C M3y4vae-
MO TEMOWi, YaCTOTHOCTBIO YIOTPEOICHHS U T.11.,
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— TIOMOIIIb B pa3pemieHu TPYAHOCTEH, CBA3aHHBIX ¢ (HhOpMOii, 3HaUe-
HUeM, QpyHKIIHEH, TpaMMaTHYECKO# CTPYKTYypOH JIEKCHIECKHUX OJIOKOB;

— MOTHUBHPOBAHHE CTYJEHTOB Ha aKTUBHOE HCCIIEJOBAHUE JIEKCHUKH,
CTUMYJIMPOBAaHHE MOWCKAa HanOoJee peleBaHTHBIX 3HAUEHUI, KOHTEKCTOB H
WJUTIOCTPAAN TSI OTOOPAHHBIX JIEKCHYECKUX OJIOKOB 0e3 HapyIIeHUs aBTO-
HOMHOCTH pabOTHI CTYACHTOB.

B mporecce Takoii paboThl peanu3yloTcs ciaeayone o0meanJaKTH-
YeCKUE MPUHIIHITHL:

1) npuHIMI CO3HATEIBHOCTH — CTYACHTBI OCO3HAHHO JICJIAI0T BHIOOP B
MOJIB3Y TEX WIIM UHBIX JIEKCHYECKHUX OJIOKOB;

2) TPUHIIMIT HATJSITHOCTH — 33 CYET ayTEHTHIHOCTH MaTepraia U KOH-
TEKCTyalTu3allui IPUMEPOB;

3) MPHUHIMIT JIMYHOCTHO OPUEHTHPOBAHHON HAMpaBICHHOCTH 00yde-
HHUSA — 32 CUET CAaMOCTOSATEIbHBIX AEUCTBUM CTYAEHTOB C ONOPOX HA UX UHAU-
BHU1yaJIbHbIA KOTHUTUBHBIM, peueBOl, KOMMYHUKATHUBHBIH OIIBIT;

4) IPUHIKI aKTHBHOCTH — MHTEJICKTYAJIbHO, SMOI[MOHAIBLHOM, peue-
BOM, peanu3yeMoi 3a cUeT LEJICHANPaBICHHON OpraHu3aluu JeATeIbHOCTH
CTYIECHTOB;

5) npuHIKIT aBBTOHOMHOCTH — CTY/IEHT OKa3bIBACTCs B POJIH AKTHBHOTO
cyObeKTa mporecca 00y4eHUs JIEKCHKE;

6) MPHUHIMIT TOCTYITHOCTH — 32 CYET CTPYKTYPHOM MOCHIBHOCTH OTO-
OpaHHBIX JIEKCHYECKHUX OJIOKOB (KOHTPOJIHMPYETCS MPEIoIaBaTeNIeM), a TaKKe
UX MPOQEeCCHOHATLHON PEJIEBAHTHOCTBIO.

Ha Tperbem miare sSi3bIKOBBIE, YCIOBHO-PEUYEBBIE U PEUEBBIE YIIPaXKHE-
HUS TIPU3BaHbl 00ECIIEYNTh MEPBUYHOE 3aKPEIUICHHE JIEKCHYECKHX OJIOKOB.
3/1eCh CTOUT OTOBOPUTHCS, YTO MOMUMO YIPaXXHEHUH HEMAJIOBaKHYIO POJIb B
YCBOCHUH JICKCUKU TaKKe MOXKET UTpaTh JOJKHBIM 00pa3oM BBICTPOCHHAS
KOMMYHHKAIAA MEX]y IMPEroJaBaTeleM W CTyAeHTaMHu. Bo-TiepBbIX, pedb
MIperoaBaTess B TAKOM CIIydae CITYXKHT JUIS CTYJACHTOB KaK UCTOYHHKOM JICK-
CHUYECKHX OJIOKOB, TaK U 00pa3iioM ux yrnoTpedienus. Bo-Bropsix, npemnoja-
BaTelb MOXXET WHHUIMUPOBATh M CTUMYJIHPOBATH WCIOIH30BAHHE JICKCHYE-
CKkuxX OJIOKOB B peun cryneHToB. [.A. Kuraliropoackasi nuimieT, 9To B3auMo-
JIeiCTBUE TIpEToiaBaTeliss U 00y4arolIerocs «Ormocperyercsi He TOIBKO WHO-
SI3BIYHBIM YYE€OHBIM MaTEPHUAIIOM, HO M Pa3BUBAIOIIMMUCS MEKITMIHOCTHBIMU
otHomeHusiMm» [25. C. 136]. Takum 00pazom, TOBEpUTENbHAS U 100pOKea-
TeJTbHas KOMMYHHKAIIMSA, CO3HATENbHO BBICTpPAaWBaeMasi IIPErojiaBaTelieM,
cama 1o cebe CTaHOBHTCS JTUIAaKTHIECKUM pecypcom. Ha atame ¢opmupona-
HUS HABBIKOB M YMEHWH MCIIOJIL30BAHUS JIEKCUIECKHUX OJIOKOB B peun (1ar 4)
K YIPaKHEHUSM MPUCOSAUHSIIOTCS KOMMYHUKATHUBHBIE UTPHI, TPOCKTHI U T.11.,
B TIPOIIECCE BBHIMTOTHEHHSI KOTOPBIX CTYACHTHI aKTUBHO HCIIONB3YIOT M3yUYeH-
HBIC JIEKCHYecKHe ONoKW. BakHeimmm stanmom paboTsl, 6e3 KOTOpOro, 1o
HaIlleMy MHEHHUIO, BCE OCTAJIBHBIC IIATH aJITOPUTMA HE TPUBEIAYT K yCIICHI-
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HOMY OBJIQICHUIO JIEKCHUECKUM MaTEepHajioM, SBJSIETCS aKTUBU3ALMSI yCBO-
CHHBIX paHee JEKCHYECKUX OJOKOB B HOBBIX KOMMYHUKATHBHBIX CUTYaLUsIX
(war 5). 3aBepluaroliuii mar aaropuTMa MpeanojaraeT OTI0KEHHOCTh BO
BPEMEHH OTHOCHUTEJIFHO IIAroB 1—4 1 HEOAHOKPAaTHOE BOCIIPOU3BEACHHE.

B npouecce peanuzanumn anropurma Lesiecoo0pa3Ho, Ha Halll B3IJIL,
WCTIONB30BaTh B TOM 4YHcie WHCTpyMeHTH MU, moa KOTOphIMH B paMKax
HAILIero UccieoBaHus Oy/eM MOHUMATh MIPOrpaMMHBIE MTPUIOKEHUS, IJ1aT-
(OpMBI U CEPBUCHI, HCIIONIB3YIOLINE TEXHOJIOTHH, MO3BOJIAIOLINE UMUTHPO-
BaTh PEYEMBICIUTENBbHYIO JeATeNbHOCTh uedoBeka. H.M. AnmaszoBa u
JLII. XananuHa otmeyvaroT, uyTo «MU 3HaunTeNnbHO yCUIMBAET MEPCOHATN3A-
LU0 B 00y4YEHHUH, CTIOCOOCTBYET OOIBINEH TOCTYITHOCTH, ONTHMH3HPYET afl-
MUHHCTPATHBHBIC 33Ja4d U 00eCTIeYNBaeT OOPATHYIO CBS3b B PEATbHOM Bpe-
Menu mis cryaeHToBy [26. C. 160]. I1.B. CeicoeB BBIAETSCT MSITh OCHOBHBIX
BEKTOPOB HCIIOJIb30BaHNs HHCTpyMeHTOB MU B 0Opa3oBannu: 1) ynpasieHwne
oOpa3oBanneM,; 2) HHIUBUAyAIH3aNns 00ydeH!s; 3) ONTHMH3ANNA TIpoliecca
MOJATOTOBKY TPEMOAABATEeNsl K 3aHATUAM; 4) opraHusaius y4eOHOTo Mpo-
1ecca; 5) onTUMU3aIus mpouecca 00y4eH!s: KOHKPETHBIM TUCITUILINHAM [27.
C. 28]. bonbIie qpyrux B paMKax HaIIeTO MCCIEIOBAHUS MPEACTABIISIIOT UH-
Tepec BTOPOE U TPETHE U3 NIEPEUNCIICHHBIX BbIIIE HAITPABICHNUH, 4TO 00yCIIOB-
JIUBAETCS CIIEAYIOINUME (akTopamMu. Bo-miepBbIX, MPEIOKEHHBIH aIrOpUTM
(opmupoBaHus POHECCHOHATBHON JEKCUYECKON KOMIIETEHIIMH Ha OCHOBE
JIEKCUYECKUX OJIOKOB B KaueCTBE €IMHMIl OOy4YEeHHs MPEIoJIaraeT U3BecT-
HYIO CTE€NE€Hb MHIAMBUIYyAIU3alMU U NepcoHanu3anuu. [lonnexamnmue ycBoe-
HUIO B pamKax oOyuaromieit nmporpammel JIE, BcTynas B peun B pasHOOOpas-
HBIE COYETAHMUS, CO3IAI0T 3HAYUTENILHBIA MAaCCHB MOTEHLIUAIBHBIX JIEKCHYC-
CKuX OJIOKOB it 0TOOpA; MPU 3TOM HX BBIOOP Y Pa3HBIX CTYJCHTOB MOXET
oTnyarthes. JApyruMu XapakTeprucTHKaMu, KOTOpbIe MOTYT TOTpeOoBaTh HH-
JUBHUIYAIbHOTO MOAX0/Aa MPH UCHOJIHEHUH aJrOPUTMA, SIBJISIOTCS YPOBEHb
BJIaJICHUS HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, TEMIT YCBOCHHUSI JIEKCHUYECKUX OJIOKOB, KOH-
KpeTHas Hay4YHast CIelaan3aliis u T.1. Bo-BTOpBIX, TaKko# cr1ocod 00yueHwsI
podecCHOHANBEHO OPUEHTHPOBAHHOM JIEKCHUKE MOXKET OBITh BECbMa PeCcypco-
EMKHUM IS TIPeroiaBaTess. Y YUThIBasi HEXBATKY TOTOBBIX y4yeOHO-METOAU-
geckux koMmimiekcoB (YMK), HareneHHbpIX Ha 00ydeHue MpodhecCHOHATBHO
OPHUECHTUPOBAHHOMY MHOCTPAHHOMY A3bIKY, 4 TaAKXKC TUHAMHUYHOC PAa3BHUTUC
OTAENBHBIX 00JacTell 3HaHus, BeAylee K ObICTpOMY ycTapeBaHUIO HHPOpMa-
LMK, MOKHO KOHCTaTUPOBATh, YTO C BHICOKOM J10JIEN BEPOSITHOCTH Iperoa-
BaTellb HHOCTPAHHOTO SI3bIKa ISl CIICIIUAIBHBIX IIeJIel CTOJIKHETCS ¢ He00XO0-
JUMOCTBIO CAMOCTOSITEIBHON pa3pabOTKU IWAAKTUYECKUX MAaTEepHUaioB, BHE
3aBHCHUMOCTH OT BHIOpaHHBIX TOAXOJ0B M METOJ0B 00yueHus. HeB3upas Ha
HU3BECTHBIE HENOCTAaTKM WMHCTpyMeHTOB MM Ha jaHHON cTaguud pa3BUTHUA
(puck reHepauuu HEAOCTOBEpHOW MH(OpMAIMH, CTUIMCTHYECKH HEyMecT-
HBIX TEKCTOB H TIp.), UX UCIOJIb30BAHIE MOXKET CYIIECTBEHHO YIPOCTUTH IIPO-
Iecc MOATOTOBKH TpernonaBarens K 3auatusaM. Kak ormedaer I1.B. Cricoes,
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«uHCTpYMeHTHl MM 1o3BONAT OCYIIECTBUTH OTOOpP NpeIMETHO-TeMaTH4e-
CKOT'O COAEP)KaHUs MaTepuana, pa3padaTelBaTh CUCTEMY YNPaKHEHUH U 3a-
JaHWH, co3AaBaTh (OHI KOHTPOJIBHBIX HHCTPYMEHTOB, THOKO H3MEHSIS [TOCIe-
JIOBaTENIbHOCTb, CIIOKHOCTh Y4€OHOIO/KOHTPOJIBHOTO MaTepuaga M HWHTEH-
CHUBHOCTH OOyU€HUsI B COOTBETCTBUH C PE3yJIbTATAMHU OCBOCHUS MaTepHana
[27. C. 15]. IIpu BbIOOpE TeKCHYECKUX OJIOKOB B KaUeCTBE CTPYKTYPHO-(YHK-
UUOHAIBHBIX €JUHUL 00y4eHus] NpodecCHOHaTbHO OPHUEHTHPOBAHHOHN JIEK-
CHKE HCTOJIb30BaHuE MHCTpyMeHToB MM Tem Gosee ompaBaaHo, Tak Kak Ha
MpernoAaBaress JOXKUTCS JAONOJHUTENbHAs Harpy3Ka IO YIpaBICHUIO Ipo-
LIECCOM YCBOEHHSI JIEKCHYECKHUX OJIOKOB CTyAeHTamH. B wactHocTH, 1) cTY-
JEHTHl OJDKHBI OBITH OOECIeYeHbl KOMIUIEKCOM YIPaXKHEHUH, HampaBieH-
HBIX Ha MEPBUYHOE 3aKPEIUICHUE JIEKCUYECKUX OJIOKOB, a TaKke Ha (opMu-
pOBaHUE HABBIKOB M YMEHHUI WX MCIONb30BaHHA B peur; 2) npu pabote 1o
Pa3BUTHIO PA3IUYHBIX BUJOB PEUCBOI NEATEIBHOCTU M OTIEJIBHBIX aCIIEKTOB
SI3BIKA LIETIEBBIC JIEKCHUECKUE OJIOKH TOJKHBI ObITh BKIIIOUCHBI B COACPKaHNE
o0y4eHus; 3) He0OX0AUMO 00ECTICUUTh PEHUPKYIISIHIO JIEKCHIECKUX OJIOKOB
B yueOHOM mpouecce; 4) HeoOXOAMMO MOOYANUTH CTYAEHTOB MCIIONb30BaTh
M3YyYeHHBIE JIEKCHUeCKre OJOKH B pedd; 5) HE0OXOAUMO MPOU3BOANTH KOH-
TPOJIb CTENIEHN YCBOEHHUS JICKCUUECKOTO MaTepuaa.

B curyanuu peanusaiyy nepBoro ¥ BTOPOTo LIaroB ajiroputMa B MH-
TEpaKkTUBHOH (hopMme, a Takxke B opMaTe HHANBUIYAILHON paboThl, 1eseco-
00pa3HO OPraHU30BaTh HEIIOCPEICTBEHHOE B3aUMO/ICHICTBUE CTYIEHTOB C UH-
crpyMeHTamu M. LleHTpanbHbIM 3JIEMEHTOM TaKOW KOMMYHUKALIMU MEXILY
MAaIlIMHOH M YEJOBEKOM BBICTYIAET 3arpoc (IIPOMT), TOYHOCTH (OPMYIIHU-
POBKH KOTOPOTO B 3HAYUTEILHOW MEpe ONpPEeIIseT, HACKOJIBKO MOTydYaeMbIi
or N oTBer peneBaHTeH 3ajayaM, BO3HMKAIOIIMM Ha COOTBETCTBYIOIIEM
aTarne padoTel. Mbl yOeKeHbI, YTO 00s13aTeNIbHBIM yciaoBUeM 3()(hekTHBHOMN
paboTbl cTyneHTOB ¢ nHCTpyMeHTaMu MU B pamkax peanuzanuu mpeiosKeH-
HOTO HaMH JITOPUTMA SIBJISIETCS METOAUYECKOE COIIPOBOXKIEHHUE 3TOr0 MPo-
mecca. AHaM3 pe3yibTaTOB OMPOCa, MPOBEACHHOTO cpenu 218 cTyneHToB
BOCbMHU HES3BIKOBBIX (haKyIbTeTOB M MHCTHTYTOB T1'Y, mo3Bonmi cruenath
BBIBOJ O TOM, YTO «Yy CTYAE€HTOB C()OPMHPOBAIACH IOTPEOHOCTH B OpraHu3a-
LMW WX y4eOHOTO B3aMMOJecTBHua ¢ mHCTpyMeHTamu UM 1 metoanyeckom
comnpoBOXkaeHUU yueOHoro mpoueccay [28. C. 231]. HecMmoTpst Ha TO, 4TO
OoJblIas YacTh OMPOLICHHBIX PECIIOHIEHTOB UCTIONB3YyeT HHCTpyMeHThl MU
KaK B y4eOHOH NesSTeNbHOCTH B IEJIOM, TaK M B IENAX U3yUeHUS] HHOCTPaH-
HOTO (aHTIUICKOTO) si3bIKa (mepuoanaecku — 63,3 u 40,4% coOTBETCTBEHHO,
Ha peryisapHoii ocHoBe — 23,4 u 13,3% cOOTBETCTBEHHO), aHKETUPOBAHUE BBI-
SIBUJIO MapKepbl HEYBEPEHHOCTH OTHOCHUTENBHO ILIE€JIeCO00pa3HOCTH UX HC-
MOJB30BaHUA B JOJITOCPOYHON mepcnekTuBe. JlanpHeHmui aHanmu3 nmoxkasain
[28. C. 231], 9uTO O/1HA U3 IPUYHH TAKOTO aMOWBAJICHTHOTO OTHOILICHHUS — OT-
CYTCTBHUE Y CTYACHTOB IIEIOCTHOTO NMMOHUMAHHA, KAK UMEHHO MHCTPYMEHTHI
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NU moryT OBITh HHTETPUPOBAHEI B yUeOHYIO paboTy; MOTPEOHOCTh B METO-
JUYECKOM PYKOBOJCTBE.

st obecnieueHus CTYAEHTOB CUCTEMOM yNpasKHEHUH U 3aJaHuil pu
peanu3alny TPEThEro ¥ YETBEPTOrO IIAroB MPEAI0KEHHOIO alropuT™Ma pa-
LHAOHAIBHO C TOYKH 3PEHUSI ONTUMU3ALMY PECYPCO3ATPAT U AUAAKTUUECKOU
3¢ GEKTUBHOCTH HCIOJb30BaHHEe HWHcTpyMeHToB WU mpenonaBartenem.
E.N. I1accoB oTMeyail, 4To «HU OAWH YYUTENb-TIPAKTHK HE B COCTOSTHUM KaX-
JBIi pa3 MpuU NOATOTOBKE K YPOKY MPOCIEIUTH 3a BCEMH MEXAHU3MaMU CII0XK-
HelIei MaluHbl, Ha3bIBAEMOM CHCTEMOH yIpakKHEHHI, U Y4ecTh Bce He00-
xonumoe» [29. C. 80]. Ml uCX0auM U3 MPEANOI0KEHUS, YTO PUMECHECHHE
texHonoruii I cmocoGHO — eciv He B MTOJHOM Mepe, TO B 3HAYUTEIHHOH CTe-
TIEHU — HUBEIINPOBATH 3Ty MPOOIEMY.

Huxe npuBoaym npuMeps! yIpaKHEHUH U 3a1aHU, HAIIPABIEHHBIX HA
MIEPBUYHOE 3aKperuieHre 1 (OPMUPOBAaHIE HABBIKOB M YMEHUH HUCIIOIh30Ba-
HUS JIEKCUYIECKUX OJIOKOB B PEYH, CO3JJaHHBIX B TOM YHUCIIE C TPUMEHEHHUEM
nHctpymentoB M. Kommieke npeaHasHayeH Ais CTYJAEHTOB, BIaJCIOLINX
AHTIMHACKUM SI3IKOM Ha ypoBHE A2, 00ydaronuxcs mo Gu3n4ecKuM Hanpas-
neHusM noAarotoBku. Ilenesrie nekcuueckue Omoxu: the amount of (a sub-
stance), take up space, in the (liquid, gas, gaseous) state, the most familiar, a
set (size, shape), pour it from (a carton) into (a glass), change from one state
to another, cause (water) to (evaporate), stay the same, exist in different forms
(boiling, freezing, melting) point, is cooled enough.

SPEAKING
1. Look at the pictures above. With a partner, discuss what you see and try to complete
the sentences using the words in the box.

Word Box: liquid, evaporate, pour, gas, shape, container, space, solid

1. Theice cubeisa . It has a fixed .

2. The air in the balloon is a . It takes up all the inside the balloon
3. The steam is a . The heat from the kettle causes the water to

4. The water is a . When you it, it takes the shape of its new

2. Work in pairs. Discuss the questions.

1. What are the most familiar examples of solids and liquids you use every day?

2. Imagine you pour juice from a bottle into a cup. Does the amount of juice stay the same?
What changes?

3. What do we cause water to do when we put it in a freezer?

4. Does a gas have a set shape or a set size? Explain using the example of the air in a room.

5. Look around you. Can you name three things that take up space in the classroom?

6. When an ice cube melts, it changes from one state to another. What is the name for this
change? What happens if the water is cooled enough again?

7. Can you think of something that can exist in different forms?
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READING

1. How to explain physical phenomena to children? The following text is from Britan-
nica Kids, a platform that creates content specifically for young learners. After reading,
choose the statement (a-d) that best represents the main topic of the text from the options
provided below. Do you think the description is clear for children?

a) The difference between mass and weight.

b) The three states of matter and how they change.
¢) The boiling and freezing points of water.

d) Examples of different types of containers.

Anything that takes up space is called matter. [1] Different types
of matter can be described by their mass. The mass of an object is the amount of material that
makes up the object. A bowling ball, for example, has more mass than a beach ball.

Matter exists in several different forms, called states. The three most familiar states are
solid, liquid, and gas.

Rocks, books, desks, and balls are examples of solids. Matter in the solid state has a set size
and shape. A solid’s size and shape do not change easily. 2]

Milk, orange juice, and water are examples of liquids. In the liquid state, matter has a set
size, or amount. However, its shape depends on its container. For example, milk changes shape
when a person pours it from a carton into a glass. [3]

The air and the helium used to fill balloons are examples of gases. Matter in the gaseous
state does not have either a set size or a set shape. It can expand to fill a large container, or it
can be squeezed into a smaller container.

Matter can change from one state to another. [4]. For example,
heat causes liquid water to evaporate, or turn into water vapor—a gas. The temperature at which
a liquid turns into a gas is called its boiling point. The water vapor will change back into liquid
when cooled. If it is cooled enough, water will freeze and become a solid. The temperature at
which a liquid becomes a solid is called its freezing point. That same temperature can be con-
sidered the melting point if the temperature is increasing and causes a solid to become a liquid.
For example, liquid water turns to a solid form—ice—when it is cooled to 32 °F (0 °C). The
melting point for ice is the same temperature. Different types of matter have different boiling,
melting, and freezing points (from https://kids.britannica.com/).

2. Some information in the text is missing. Read it again. Complete with the sentences
below.

A For example, when a person moves a book from a smaller to a bigger box, the book looks
the same.

B Air, water, rocks, and even people are examples of matter.

C This happens when a substance is cooled or heated to a particular point.

D But the amount of milk stays the same.

3. Find in the text and write down examples for each state of matter.

VOCABULARY
1. Match the phrases from the text with their meanings.
1. take up space a) do not change
2. a set shape b) the temperature at which a solid becomes a liquid
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3. the amount of a substance ¢) to make a liquid turn into a gas

4. melting point d) to be present in more than one state or type
5. stay the same e) to be in a place, to have volume

6. exist in different forms f) a form that does not change

7. cause a liquid to evaporate g) how much of a material there is

2. Complete the sentences with the words given. Change their forms if necessary.

boiling ,change, pour, enough, take up, state, freezing, stay

1. When you heat ice, it will from solid to liquid.

2. Water has a point of 100°C at sea level.

3. All matter, even air, space.

4. The point of water is 0°C.

5. If you juice from a bottle into a cup, its shape changes.
6. The mass of an object does not change; it the same.

7. Mercury is a metal that exists in the liquid at room temperature.

8. Liquid oxygen freezes if it is cooled and becomes a solid.

3. Fill in each gap with only one word.

. Heating the liquid will cause it to turn into a

. The three most familiar states are , ,and

. When water is cooled enough (to 0°C), it becomes

. When ice melts, the amount of water stays the

. The boiling of a liquid depends on the surrounding air pressure.
. Matter loses its energy to from one state to another.

. A'liquid, like juice, has a set size (or volume), but not a set

. Adding salt the freezing point of water to drop.

CO~NO O WNPE

4. Complete the table for the three states of water (ice, water, steam). Use the phrases

from the box.

Phrase Box: has a set size and a set shape, takes up space, the amount stays the same,

changing state, boiling point, freezing/melting point.

Property Solid (Ice) Liquid (Water) Gas (Steam)

Hasasetsizeanda Has a set size, but no

Size / Shape set shape. set shape.

When heated/cooled

its melting point. its boiling point. it condenses.
Volume / Space Takes up a fixed Takes up the shape of Expands to fill all
P amount of space. its container. available space.

The process of evapo-

ration does not change
the total amount of the
substance.

Note. Model answers are provided in the completed table above in italics.

What happens to the When it melts, the
amount when the amount of sub-

state changes? stance stays the same. stays constant.

No set size or shape.

At 0°C, it reaches At 100°C, it reaches  When cooled enough,

During evaporation,
the amount of matter
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SPEAKING Choose a substance (e.g., water, iron, oxygen, etc.). Prepare a short de-
scription (5-6 sentences) of its states and how it changes between them. Use at least six of
the target chunks from this unit. Present the description to your group or the whole class.

Example: Iron is a metal that is usually in the solid state. It has a set size and a set shape.
When heated to a very high temperature, it reaches its melting point and becomes liquid. Heat
causes the solid iron to melt. The amount of iron stays the same during this change. If the liquid
iron is cooled enough, it will return to a solid.

3akiIouyenue

B coBpeMeHHBIX YCIOBHSX MOATOTOBKA KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX CIIe-
UATUCTOB HEMBICTUMAa 0e3 pa3BUTHA YMEHHs OOIIAThCs HA WHOCTPAHHOM
SI3bIKE B paMKax MpodeccHoHaIbHOrO AUCKYpCa, YTO OApa3yMeBaeT yCBoe-
HHE OONBIIOro 0o0beMa JISKCHYECKOro MaTepHana B OTHOCHTEIIFHO C)KAaThle
cpoku. IIpoBesieHHOE HCCIEIOBaHNE TTO3BOJISAET KOHCTATHPOBATH, YTO MPO-
OnemMa ONTUMH3ALWN U MHTEHCU(UKAIMK Tpoliecca 00yUYeHUsT HHOS3BIYHOM
mpo¢eCcCHOHANEHO OPUEHTHPOBAHHON JIEKCHKE MOJKET JIeKATh B MJIOCKOCTH
epecMoTpa eANHUIB 00YUIEHHS JIEKCHIECKOMY MaTepuaiy. AHaIN3 UCTIOIb-
3yeMoil B InTeparype TEPMHHOJIOTHH [TO3BOJIHI BHIOPATh TEPMUH «JIEKCHYe-
CKHUI1 OJIOK», TPaKTYeMBIil KaKk KOMIUIEKCHAass MHOTOYPOBHEBasI €JIMHUIIA, HH-
TErpUpYIONIasl JEKCUUECKUH, IpaMMaTHYECKUH M JHCKYpPCHUBHBIH KOMIIO-
HEHTBI, U NIPUMEHSEMOW Ul 0003HaYeHHs IOCIIECOBATEIbHOCTH CJIOB, 3a-
KPETUICHHBIX B SI3bIKE M MCIOJIB3YEMbBIX B peUd KaK eJuHOe 1eoe. TeopeTu-
YecKasi 3HAYMMOCTb PaOOTHI 3aKJIFOYAETCS B AaHAIN3E U YTOYHEHHU TIOHSTHI-
HOTO amnmapata, a Takke B 00OCHOBAaHMHM METOIOJIOTHYECKOTO MOTSHIMAa
JIEKCUUECKUX OJIOKOB, WCIIOJIb30BAHWE KOTOPBIX B Ka4eCTBE CTPYKTYPHO-
(YHKIIMOHANBHBIX €IUHHIl 00yUYeHHs WHOS3BIYHON MPOQECCHOHANBHO OpH-
SHTUPOBAHHOW JIEKCHKE COTJIacyeTcs C MPHHIMNAMH (DYHKIMOHHPOBAHUS
MEHTaJIBHOTO JIEKCUKOHA, BHYTPEHHEH M BHEIITHEH peyr YeJIOBEKa, a TAKXKe C
KIUIITUPOBAHHBIM XapakTepoM MpodecCHOHANBLHOrO JucKypea. [IpakTude-
CKasl 3HAaYMMOCTb MCCJIEIOBAaHUsI COCTOMUT B pa3paboTKe ainropurMa Gpopmu-
POBaHUs HHOSA3ZBIYHOMN JIEKCHUECKON MPO(EeCCHOHATbHON KOMIIETEHIINH, LIeH-
TPaJLHBIM 3JIEMEHTOM KOTOPOTO BBICTYNAEeT padoTa C JEKCHYECKUMHU OIo-
kamMu. Oco0oe BHMMaHHE YIEJIEHO WHTEPAKTHBHBIM (opMaM pabOTHl Ha
HayYaJbHBIX 3Talax ajlropurMa, 00eceyrBaloOUINM PEeANTU3aluio 00IIeIuIaK-
TUYECKUX TMPUHIIMTIOB 00ydYeHHsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY. B paMkax uccieno-
BaHUsI 000OCHOBaHO MpUMEHeHne WHCTpyMeHToB MU Ha stamax cemaHTH3a-
UM U KOHTEKCTyallU3alMy JIEKCHYECKUX OJIOKOB (BTOPOH IIar mpeniokeH-
HOTO aJropuTMa), IEPBUYHOIO 3aKperuieHHs M (HOPMHUPOBAHMS HABBIKOB U
YMEHHI HCIIOIb30BAHUS JICKCHUCCKUX OJIOKOB B peuH (TPETUH M YETBEPTHIM
mary). [loguepkuBaeTcst BaXKHOCTh METOJUUECKOTO COTTPOBOKACHUS B3aUMO-
JeUCTBUS CTYJCHTOB ¢ HHCTpyMeHTamu MU, uTo monTBepkaaeTcss JaHHBIMU
MPOBEICHHOTO aHKETHPOBAHUS, BEISIBUBIIETO NOTPEOHOCTH 00y4aromuxcs B
pykoBozCTBe Ui 3((GEKTUBHOTO M OCMBICICHHOTO HCIIOIb30BAHUS HOBBIX

180



Teopus u memoouxa npenodasanus / Theory and methodology of teaching foreign languages

TEXHOJIOTHH. DMIUPUYECKHE NaHHbIE, IOTy4YEHHBIE B X0/I€ IIEJaroruueckoro
HaOJIoAEHN 32 peaan3auueil anropuTMa B 00pa3oBaTeIbHOM IPOLIECCE CTY-
JICHTOB MIEPBOTO U BTOPOTO KypcOB OakajaBpHara U crienuanuTera paanodu-
3mdgeckoro ¢akynsrera TI'Y, CBUACTENBCTBYIOT O TOJIOXUTEITFHOM BIUSHIH
MIPEUIOKCHHOM METOMKH Ha Ka4eCTBO YCBOCHHMS JIEKCHYECKOI'0 MaTeprana.
[lepcnexTBEI NanpHeIe padboTHl BUASTCS B OPraHU3aLUHU OMBITHOTO 00Y-
YEHUSs!, HATIPaBJIEHHOTO Ha MOJy4YeHUEe OOBEKTUBHBIX AAHHBIX, TOATBEPKIa-
omux 3GGEKTHBHOCTD MPEITOKEHHOTO aJTOPUTMA.
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